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	ACUERDO MARCO EN MATERIA DE ANTICORRUPCIÓN ENTRE ……………..Y LA FUNDACIÓN PARALA FORMACIÓN E INVESTIGACIÓN SANITARIAS DE LA REGIÓN DE MURCIA.
	FRAMEWORK AGREEMENT ON ANTI-CORRUPTION BETWEEN.................. AND THE MURCIA REGION FOUNDATION FOR HEALTH RESEARCH AND TRAINING. 

	
	

	
	

	
	

	
	

	En Murcia, a …..de ………. de 202..
	In Murcia, on the …..of ………. of 202..

	
	

	
	

	REUNIDOS
	BY AND BETWEEN

	
	

	De una parte, De una parte, D.   ……………………………………, actuando en nombre y representación de  ……………………… como Promotora, con CIF  ……………………… y con domicilio en ………………………  , según escritura de poder otorgada ante el Notario de ……………………… , el día ………………………, bajo el número ……………………… de su protocolo.


	As party of the first part, Mr ..................................., acting on behalf of and representing ............................... as Promoter, with tax identification code …………………………and addressed at ………………. pursuant to a power of attorney granted on …........................... under the protocol number…......................

	
	

	Y de otra 
D………………con NIF…………………….actuando en nombre y representación de la Fundación para la Formación e Investigación Sanitarias de la Región de Murcia , (en adelante la Fundación), con CIF G-73338857, con domicilio social a efectos de este contrato en C/ Campo 12, 30120, el Palmar, Murcia y facultada para suscribir el presente contrato de ensayo clínico a realizar en el Centro/ Hospital………………del Servicio Murciano de Salud, en virtud del Convenio de Colaboración suscrito el 17 de septiembre de 2020 (B.O.R.M. de 24 de octubre de 2020), entre la Fundación, la Consejería de Salud y el Servicio Murciano de Salud, para la realización de actividades relacionadas con la investigación sanitaria de la Región de Murcia
	And 
D……………….. holder of National ID Card number ……………….., acting on behalf of and representing of the Fundación para la Formación e Investigación Sanitarias de la Región de Murcia, (hereinafter, the Foundation), with Corporate Tax ID No. G-73338857, with registered offices for the purposes of this contract at C/Campo 12, 30120, El Palmar, Murcia and authorised to sign the present contract for a clinical trial to be conducted at the Hospital ..................of the Health Service of Murcia, by virtue of the Collaboration Agreement signed 17 September 2020 (Official Gazette of the Region of Murcia [BORM] of 24 de octubre de 2020, between the Foundation, the Regional Department for Health and the Health Service of Murcia, for the conduct of activities related with healthcare research in the Region of Murcia.



	
	

	Ambas partes se reconocen capacidad legal suficiente para la formalización del presente Acuerdo Marco, a cuyo fin y como antecedente básico de la operación 
	Both parties recognize that the other holds sufficient legal capacity for the formalization of this Framework Agreement, for the purpose and as basic precedent for the operation. 

	
	

	EXPONEN
	WHEREAS

	
	

	I.
…………………….. es un Grupo Farmacéutico que…………………………….. En tal carácter, promueve la realización de ensayos clínicos y estudios observacionales orientados al desarrollo y puesta en valor de nuevas aportaciones terapéuticas, teniendo al paciente como centro de de todas sus actuaciones.
	I.
…………………….. is a Pharmaceuticals Group…………………………….. In said capacity, it promotes the performance of clinical trials and observational studies focused on the development and utilization of new therapeutic contributions, with the patient as the center of all of its actions.  

	
	

	II.
Que con fecha 10 de diciembre de 2004 (BORM de 26 de febrero de 2005) el Consejo de Gobierno de la Región de Murcia autorizó la creación de la FFIS, entidad sin ánimo de lucro que tiene como objeto esencial, según establecen sus estatutos, la gestión del conocimiento, investigación y gestión de proyectos de innovación en el ámbito biosanitario.
	II.
On December 10, 2004 (BORM of February 26, 2005), the Governing Council of the Murcia Region authorized the creation of the FFIS, a non-profit entity whose primary purpose, as established by its bylaws, is the management of knowledge, and research and management of innovative projects in the biohealth field.    

	
	

	III.
Que en fecha 17 de septiembre de 2020 (B.O.R.M. de 24 de octubre de 2020, fue suscrito un Convenio de Colaboración entre la FFIS, la Consejería de Sanidad y Consumo y el Servicio Murciano de Salud, para la realización de actividades relacionadas con la investigación sanitaria de la Región de Murcia.

	III.
On September 17 2020, (B.O.R.M. of November 24, 2020), a Collaboration Agreement was signed between the FFIS, the Office of Health and Consumption and the Murcia Health Service, for the performance of activities related to health research in the Murcia Region. 

	IV.       Que la FFIS y ………………….. están interesadas en colaborar en el desarrollo de actividades   de investigación biomédica, ensayos clínicos y estudios observacionales que se lleven a cabo en la Comunidad de Murcia (“Actividades de Investigación”), y por lo tanto, desean suscribir el presente Acuerdo, con el fin de incluir las obligaciones de Anticorrupción que atañen a ambas partes respecto de la colaboración en el desarrollo de dichas actividades. 
	IV.       FFIS and ………………….. are interested in collaborating in the development of biomedical research activities, clinical trials and observational studies to be conducted in the Community of Murcia (“Research Activities”), and therefore, it is their wish to sign this Agreement, for the purpose of including the Anti-corruption obligations concerning both parties with respect to collaboration in the undertaking of said activities. 

	


	

	
	

	
	

	
	

	Consecuentemente con lo expuesto formalizan en este acto su expresado propósito con arreglo a las siguientes 
	Consequently, with the foregoing, by means of this act, they formalize their express purpose in accordance with the following 

	
	

	
	

	ESTIPULACIONES
	CLAUSES

	
	

	PRIMERA.-
	FIRST.-

	Todos los proyectos de investigación biomédica, ensayos clínicos y estudios observacionales que se realicen en el ámbito de actuación de la FFIS, definido en el Expositivo IV del presente Acuerdo Marco, serán desarrollados conforme a los principios expresados en el documento denominado “Buenas Prácticas” que se adjunta como Anexo I del presente Acuerdo, formando parte imprescindible del mismo.
	All biomedical research projects, clinical trials and observational studies that are conducted within the sphere of activity of the FFIS, defined in Recital IV of this Framework Agreement, shall be undertaken pursuant to the principles set forth in the document entitled, “Good Practices,” which is attached as Addendum I to this Agreement, forming an essential part of same.  

	Las Partes signatarias de los acuerdos, convenios y contratos en virtud de los cuales se desarrollen las Actividades de Investigación, los asumirán como presupuesto básico de actuación en el desarrollo de las mismas.
	The Parties who have signed the agreements, conventions and contracts by virtue of which the Research Activities will be conducted, shall accept them as the basic proposal for action in the undertaking of same. 

	El incumplimiento del compromiso indicado en el párrafo anterior facultará a la parte cumplidora para resolver este acuerdo en cualquier momento, sin otro requisito que la comunicación previa, con 1 (un) mes de antelación, surtiendo los efectos económicos pactados en el Contrato que sea de aplicación.
	Non-compliance with the commitment indicated in the paragraph above will authorize the compliant party to dissolve this agreement at any time, without any other requirement other than advance notice, 1 (one) month prior, with the economic effects agreed upon in the Contract taking effect, as applicable. 

	SEGUNDA.-
	SECOND.-

	La duración del presente acuerdo marco será de cuatro años a partir de la fecha de su firma, prorrogándose tácitamente por periodos anuales, salvo denuncia por  cualquiera de las partes, con una antelación mínima de un mes a la fecha de vencimiento del período inicial o de cualquiera de sus prórrogas.
	The duration of this framework agreement shall be for four years beginning upon its date of signature, implicitly renewable for yearly periods, unless a complaint is made by either of the parties with minimum advance notice of one month from the date of expiration of the initial period or any of its extensions.

	
	

	Y en prueba de conformidad con cuanto antecede, las partes intervinientes firman el presente acuerdo por duplicado ejemplar, y a un solo efecto, en el lugar y fecha al inicio reseñados.
	And in witness whereof, the acting parties sign this agreement in duplicate counterparts for a single purpose, in the place and on the date indicated above. 

	
	

	POR EL PROMOTOR/BY SPONSOR
Fdo./Signed:

	POR LA FFIS/BY THE FFIS
Fdo./Signed:


	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	ANEXO I
	ADDENDUM I

	                               BUENAS PRÁCTICAS 

	                               GOOD PRACTICES

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


�Incorporar las cláusulas que se consideren necesarias






